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Ne pas mettre en service la machine avant d’avoir lu 
la notice d’instructions. Impérativement respecter les 
consignes de cette notice. Monter la machine selon 

la description.  
Conserver ces indications pour une future utilisation. 
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Consignes de sécurité 28 
− Vêtements de protection personnelle 28 
− Consignes de sécurité – avant de commencer le 

travail 
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− Consignes de sécurité – manœuvre 28 
− Consignes de sécurité – pendant le travail 28 
− Consignes de sécurité générales 29 
− Consignes de sécurité pour la tarière 29 
− Comportement en situation d’urgence 29 
− Manipulation de carburants en toute sécurité 29 
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Préparation de la mise en service 30 
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− Remplir le réservoir de carburant 31 

Mise en service 31 
− Démarrage à froid 31 
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Travailler avec la tarière 32 
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− Nettoyer le filtre à air 32 
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− Réglage du carburateur (régime au ralenti) 33 
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− Faire l'appoint d'huile 
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− Nettoyage  33 
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Défauts possibles 36 
Caractéristiques techniques 37 
Garantie 37 
 
 
 
 

EEtteenndduuee  ddee  llaa  ffoouurrnniittuurree  
 

  Après le déballage, vérifier 
 le caractère complet de la fourniture 
 les éventuels dommages dus au transport. 
Notifier les éventuelles réclamations immédiatement au 
concessionnaire ou au constructeur. Toute réclamation 
ultérieure sera rejetée. 
 

• 1 unité d'entraînement 
• 3 vis de perçage hélicoïdales (Ø 100, 150, 200 mm) 
• 1 bidon de mélange de carburant 
• 1 sachet d’outils, contenant 

- 1 clé à six pans à insertion 4 mm 
- 1 clé à six pans à insertion 5 mm 
- 1 clé à six pans à insertion 6 mm  
- 1 clé plate (8 mm et 10 mm) 
- 1 clé plate (13 mm et 15 mm) 
- 1 tournevis plat 
- 1 clé à bougie 

• 1 instructions d´utilisation 
• 1 fiche de montage et d'utilisation 
• 1 déclaration de garantie 
 
 

DDééccllaarraattiioonn  ddee  ccoonnffoorrmmiittéé  CCEE  
 
Conformément à la directive CE  
2006/42/CE 
 

Par la présente, nous 
Altrad Lescha Atika GmbH  
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau – Germany 
 

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit 
 

Erdlochbohrer (Tarière à moteur thermique) ELB 52 
Numéro de série: 025000 - 045000 
 

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée 
ainsi qu’aux dispositions des directives suivantes: 
2014/30/UE. 
 

Les normes suivantes ont été appliquées: 
PPP58068A:2013; EN ISO 12100:2010 
 
Les autres réglementations / spécifications techniques 
suivantes ont été appliquées:  
(EU) 2016/1628; AfPS GS 2014:01 PAK 
 
Conservation de la documentation technique: 
Altrad Lescha Atika GmbH – bureau technique –   
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau – Germany 
 
 
 
                              i.A.                 
Burgau, 26.11.2019           i.A.  G. Koppenstein 
   Direction du bureau d’études 
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SSyymmbboolleess  ffiigguurraanntt  ssuurr  llaa  nnoottiiccee  dd''iinnssttrruuccttiioonnss    
 

 
Danger imminent ou situation dangereuse Le non-
respect de ces consignes peut provoquer des 
blessures ou des dommages matériels. 

 
Consignes d’utilisation conforme importantes Le 
non-respect de ces consignes peut entraîner des 
défauts fonctionnels. 

 
Consignes d’utilisation Ces indications sont d’une 
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes 
fonctions. 

 
Montage, utilisation et entretien Ce chapitre 
détaille les travaux et interventions à effectuer. 

 
Consignes importantes relatives au comportement 
écologique Le non-respect de ces consignes peut 
provoquer des atteintes à l'environnement. 

  
  
  

Consultez la fiche de montage et d’utilisation ci-jointe 
lorsque le texte fait référence au numéro d’un 
schéma. 

 
 

SSyymmbboolleess  ffiigguurraanntt  ssuurr  llaa  mmaacchhiinnee  
 

 

Avant la mise en service, lire et respecter la notice 
d’instructions et les consignes de sécurité. 

 
Avertissement ! La tarière risque de provoquer des 
blessures sérieuses ! 

 

Danger par morceaux projetés. Eloigner les tierces 
personnes de la zone de travail. Respecter une 
distance de sécurité 15 m au minimum.  

 
Porter un casque ainsi qu'une protection des yeux 
et des oreilles. 

 
Porter des gants de protection. 

 

Durant les travaux, porter des chaussures de 
sécurité. 

 
Protéger la machine de l'humidité. 

 
Ne jamais introduire la main dans les composants 
en rotation 

 

L’huile et l´essence sont inflammable et peut 
exploser. Il est interdit de fumer et de faire un feu 
nu! 

 

Risque d’intoxication par le monoxyde de 
carbone. 
Ne pas démarrer ou faire tourner le moteur dans 
un local fermé, même lorsque les portes et 
fenêtres sont ouvertes. 

 

Mise en garde de surfaces chaudes  
Risque de brûlures. 
Eviter de toucher les parties chaudes du moteur. 
Celles-ci restent chaudes pendant un certain 
temps après l’arrêt du moteur. 

 

Remplir le réservoir de mélange de carburant 
(40:1) 

 

Moteur arrêté : Stop 
Moteur en service : I 

OFF Choke fermé 

ON Choke ouvert 

 
 
 
 
 

Ouvrir la valve d'aération 
avant de démarrer le 
moteur afin d'éviter tout 
dommage au niveau de 
l'entraînement. Laisser 
d'abord refroidir 
l'entraînement lorsque le 
travail est terminé. Fermer 
ensuite la valve d’aération 
afin d’éviter une fuite de 
l’huile d’engrenage. 

 Travailler avec la tarière : 
→ Valve d’aération « AUF » (ouvrir) 
Tourner la valve d’aération dans le sens antihoraire. 
 Après l’utilisation, durant le transport et le stockage : 
→ Valve d’aération « ZU » (fermer) 
Tourner la valve d’aération dans le sens horaire. 

 

Le produit est conforme aux directives 
européennes applicables spécifiquement au 
produit. 

 
 

HHoorraaiirreess  dd''uuttiilliissaattiioonn  
 
Veuillez également respecter le règlement de protection 
sonore régional. 
 
 

UUttiilliissaattiioonn  ccoonnffoorrmmee  
 
• La machine est exclusivement destinée à percer des trous 

circulaires dans le sol (argile, terreau, sable etc.) de jardins 
particuliers. Il peut s’agir par ex. de trous pour planter des 
arbres/arbustes, des piquets de clôture etc. La tarière à 
moteur thermique ne doit être utilisée qu’en position 
verticale (vis de perçage hélicoïdale orientée vers le bas).   

• Cette machine est exclusivement destinée à être utilisée à 
l’extérieur (jardin) et doit être retenue avec les deux mains 
pendant le travail. 

 La machine ne doit pas être utilisée dans les jardins 
publics, parcs, installations de sport, ni aux bords de la voie 
publique, ni dans l’agriculture ou la sylviculture. 

Valve d’aération 
(  avec filet à gauche!) 
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  La machine ne doit pas être utilisée : 
− sur la glace, dans les cailloux ou sur les rochers 
− dans les espaces où se situent des conduits de gaz ou 

d’eau et/ou des câbles électriques ou téléphoniques 
souterrains.  

Risque de blessures ! 
• Seules les vis de perçage hélicoïdales appropriées pour la 

machine et indiquées dans la notice d’instructions doivent 
être utilisées.  

• L’utilisation conforme comprend également le maintien des 
conditions de service, d’entretien et de maintenance 
spécifiées par le constructeur et le respect des consignes 
de sécurité de cette notice d’instructions. 

•  Tout autre type d'utilisation dépassant le cadre 
spécifié ci-dessus, plus particulièrement le malaxage de 
substances combustibles ou explosives (  risque 
d'incendie et d'explosion) et une utilisation dans le secteur 
alimentaire sont considérés comme n'étant pas conformes. 
Le constructeur décline toute responsabilité en cas de 
dommages qui résulteraient d'une utilisation non conforme. 
Seul l'utilisateur est responsable des risques encourus. 
 le risque incombe exclusivement à l’usager. 

• Les prescriptions de prévention des accidents applicables 
au site d’exploitation ainsi que les dispositions de médecine 
du travail et de sécurité technique générales sont à 
respecter. 

• Le constructeur décline toute responsabilité pour 
d’éventuels dommages se produisant en cas de réalisation 
de modifications de la tarière à l’initiative propre de 
l’utilisateur. 

• La machine ne doit être utilisé, entretenu et ajusté que par 
des personnes connaissant la machine et averties des 
risques qui y sont liés. Les travaux d’entretien doivent être 
uniquement effectués par nous ou par le service après-
vente que nous avons désigné. 

 
 

RRiissqquueess  rrééssiidduueellss  
 

 Même en cas d’utilisation conforme de la machine et 
malgré le respect de l’intégralité des dispositions de sécurité, 
des risques résiduels peuvent persister pour des raisons de 
construction et de destination d’utilisation. 
Les risques résiduels peuvent être minimisés en respectant les 
« Consignes de sécurité » et « L’utilisation conforme » 
indiquées dans la notice d’instructions. 
Prendre des précautions et des égards afin de diminuer le 
risque de blessures corporelles et de dommages matériels. 
 

 Aspiration de poussières (terre) 
 Contact de la peau avec les matières consommables 

(essence, huile) 
 Les mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent 

occasionner des blessures ou des endommagements. 
 Risque de blessures intérieures et extérieures graves en 

utilisant la machine sans porter les équipements de 
protection corrects. 

 Risque de blessures par la saisie et l’enroulement de 
cordons, de fils ou de vêtements au contact avec la vis de 
perçage hélicoïdale. 

 Risque de blessures par un recul des poignées en cas 
d’arrêt brusque de la tarière. 

 Risque d’électrocution en cas de contact avec le capuchon 
de la bougie lorsque le moteur tourne. 

 Risque de blessures par la projection de cailloux par ex. 
 Risque de brûlures en touchant les composants chauds. 
 Risque d’intoxication au monoxyde de carbone en utilisant 

la machine dans un local fermé ou mal aéré. 
 Risque d’incendie ! 
 Atteinte physique de l’utilisateur par les vibrations en cas 

d’utilisation prolongée de la machine. 
 Endommagement de l’ouïe en cas de travaux 

particulièrement longs sur la machine sans protection 
acoustique.  

 

Il se peut que des risques résiduels non apparents persistent 
bien que toutes les mesures de protection aient été prises. 
 
 

VViibbrraattiioonnss  
((ddeess  bbrraass  eett  ddeess  mmaaiinnss))  
 
21,206 m/s²; K = 1,5 m/s² 
 
Avertissement : 
La valeur d’émission de vibrations effective pendant l’utilisation 
de la machine peut différer de la valeur indiquée dans la notice 
d’instructions ou par le constructeur. Cette différence peut être 
provoquée par différents facteurs d’influence qui doivent être 
pris en compte avant et/ou pendant toute utilisation de la 
machine : 
 

- utiliser la machine correctement 
- couper / traiter les matières à percer correctement 
- garder la machine dans un état de fonctionnement correct 
- affûter l’outil de coupe correctement / utiliser un outil de 

coupe conforme aux spécifications 
- vérifier la fermeté du montage / serrage des poignées de 

retenue et des éventuelles poignées anti-vibrations 
optionnelles au corps de la machine. 

 

Lorsque vous constatez un sentiment désagréable ou une 
décoloration de la peau sur vos mains pendant l’utilisation de la 
machine, arrêter immédiatement le travail. Faire des pauses de 
travail suffisamment longues. En cas de non-respect d’une 
fréquence et longueur des pauses de travail suffisantes, le 
syndrome de vibrations transmises au système mains-bras 
peut se produire.   
Estimez le taux de charge en fonction du travail et/ou de 
l’utilisation de la machine et déterminer la fréquence et la 
longueur des pauses de travail en conséquence. De cette 
façon, le taux de charge peut être nettement diminué pendant 
la totalité de la durée du travail. Minimisez le risque 
d’exposition aux vibrations pendant le travail. Entretenez la 
machine conformément aux instructions de cette notice. 
Lorsque vous utilisez la machine fréquemment, contactez votre 
concessionnaire et procurez-vous des accessoires anti-
vibration (poignées) le cas échéant. 
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Evitez d’utiliser la machine en cas de températures ambiantes 
de t=10°C ou de moins. Etablissez un planning du travail 
permettant de limiter la charge par les vibrations. 
 
 

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  
 
Respectez les instructions suivantes afin de protéger 
vous et autrui de possibles blessures. 
Avant la mise en service de la machine, lire les 
consignes suivantes et se familiariser avec les 
dispositions de prévention des accidents de votre 
association professionnelle ainsi qu'avec celles 
applicables dans le pays d'exploitation de la machine. 
Respecter ces consignes et dispositions afin de vous 
protéger et de protéger autrui de blessures possibles.  
 

 Communiquer les consignes de sécurité à toutes les 
personnes qui travaillent avec la machine. 

 Conserver les consignes de sécurité. 

 Toute réparation au niveau du dispositif d’arrêt de 
sécurité doit être effectuée par le fabricant ou par les 
entreprises qu’il aura nommées. 

• Avant utilisation, familiarisez-vous avec la machine à l’aide 
de la notice d’utilisation. 

• Ne pas utiliser la machine à des fins non appropriées (voir 
„Emploi conforme à l’usage prévu“). 

• Soyez attentif. Veillez à ce que vous faites. Travaillez de 
façon raisonnable. Ne jamais utiliser la machine lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l'emprise de drogues, d'alcool ou 
de médicaments. La moindre inattention pendant l'utilisation 
de l'équipement peut provoquer de graves blessures. 

• Les personnes âgées de moins de 18 ans ne sont pas 
autorisées à utiliser la perche élagueuse.  

 
 

EEqquuiippeemmeenntt  ddee  pprrootteeccttiioonn  ppeerrssoonnnneell  
• Ne jamais travailler sans équipement de protection 

approprié : 
− ne pas porter des vêtements larges ou des bijoux 

qui risquent d’être entraîné par les composants en 
mouvement 

− porter un filet à cheveux pour les cheveux longs 
− Casque de protection agréé dans les situations où il 

existe un risque de blessures de la tête 
− Protection faciale 
− protection de l’ouïe 
− bottes antidérapantes (chaussures de sécurité) avec 

protection anti-coupe et coquille  
− extincteur et bêche (risque de formation d’étincelles 

pendant le travail) 
− matériel de premier secours  
− éventuellement téléphone portable 

 
 

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  --  aavvaanntt  ddee  ccoommmmeenncceerr  llee  ttrraavvaaiill  
Avant la mise en service de la machine et pendant le 
travail avec celle-ci, effectuer régulièrement les contrôles 
suivants. Respecter les chapitres correspondants de la 
notice d'instructions: 
• La machine est-elle montée complètement et en 

conformité ? 
• La machine est-elle en bon état et en sécurité ? 
• Les poignées sont-elles propres et sèches ? 
• Avant de commencer le travail, assurez-vous que : 

− aucune personne, notamment aucun enfant, et aucun 
animal ne soient présents dans la zone de travail 

− vous pouvez vous retirer sans obstacle 
− l’espace devant vos pieds n’est pas obstrué par des 

corps étrangers, des broussailles ou des branches. 
− vous avez pris une position stable. 

• Le lieu de travail est-il exempt de risques de trébuchement ? 
Veillez à maintenir la zone de travail en ordre ! Le désordre 
peut être la cause d’accidents: risque  d'incendie!  

• Tenir compte des conditions ambiantes : 
− Ne jamais travailler avec un éclairage insuffisant (par ex. 

sous le brouillard, la pluie, les bourrasques de neige ou le 
crépuscule).  

− Ne pas utiliser la machine en proximité de liquides ou de 
gaz inflammables – risque d'incendie !  

− L'utilisateur est responsable pour tout accident ou risque 
provoqué à des personnes ou du matériel. 

 
 

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  --  MMaannœœuuvvrree  
• Ne jamais travailler qu'avec une seule main. Toujours 

tenir la machine avec les deux mains. 
• Ne jamais travailler 

− les bras tendus 
− aux endroits d'accès difficile 
− au-dessus de la hauteur des épaules 
− étant positionné sur une échelle, un pont de travail ou 

un arbre. 
• Toujours travailler sur un sol plan sans risque de glissement. 

Eviter les positions anormales du corps. Prenez 
correctement appui sur vos jambes et veillez à votre 
équilibre à tout moment. 

• Pendant les pauses de travail, arrêter la machine et la poser 
de façon à ne mettre personne en danger. Empêcher les 
personnes non autorisées d'accéder à la machine.  

 
 

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  --  aavvaanntt  ddee  ccoommmmeenncceerr  llee  ttrraavvaaiill  
• Ne jamais travailler tout seul. Garder en permanence le 

contact visuel et sonore avec d’autres personnes qui 
pourront vous secourir immédiatement en cas d’urgence. 

• En cas de danger ou d'urgence, arrêter le moteur 
immédiatement. 

• Ne jamais faire tourner la machine sans 
surveillance.  

• La machine produit des substances nocives ! 
Ne jamais faire tourner la machine dans des espaces 
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fermés ou mal aérés. Assurer un échange d'air suffisant en 
cas de travail dans une cuvette, un fossé ou dans d'autres 
environnements étroits. Risque d'intoxication au 
monoxyde de carbone et danger de mort par asphyxie ! 

• Arrêter le travail immédiatement lorsque des problèmes 
physiques apparaissent (par ex. maux de tête, nausées, mal 
au cœur etc.) – risque d'accidents accru ! 

• Ne surchargez pas la machine ! Elle travaille mieux et avec 
une sécurité accrue dans la plage indiquée.  

• Faites des pauses pendant le travail afin de laisser le 
moteur refroidir. 

• Ne pas poser la machine dans l'herbe sèche ou sur des 
objets inflammables. 

• Ne jamais toucher le silencieux ou le moteur pendant la 
marche de la machine ou peu de temps après son arrêt. 
Risque de brulures !  

 
 

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  ggéénnéérraalleess  
• Entretenir la machine avec soin : 

− respecter les consignes de maintenance et de 
remplacement de l'outil. 

− Garder les poignées sèches et exemptes de résines, 
d'huiles te de graisses. 

 Montez uniquement les outils destinés à cette machine.  
L'utilisation d'autres outils et d'autres accessoires peut 

provoquer un risque de blessures pour l'utilisateur. 
• Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée. 
− Contrôlez avec soin le fonctionnement impeccable et 

conforme à l’usage prévu des équipements de sécurité 
avant de poursuivre l’utilisation de la machine. N’utiliser 
la machine que lorsque les dispositifs de protection sont 
complets et montés correctement. Ne jamais effectuer 
des modifications sur la machine qui risquent de 
compromettre la sécurité. 

− Vérifiez le fonctionnement correct des pièces mobiles et 
assurez-vous qu’elles ne sont ni coincées ni partiellement 
endommagées. Toutes les pièces sont à monter 
correctement et toutes les conditions requises sont à 
remplir afin de garantir une exploitation impeccable de la 
machine. 

− Les dispositifs de sécurité et les pièces endommagés 
doivent être réparés ou remplacés convenablement dans 
un atelier spécialisé agréé, à moins que d’autres 
informations ne soient mentionnées dans le mode 
d’emploi. 

− Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles 
doivent être remplacés. 

• Ne laisser brancher aucune clé de la machine!  
Avant la mise en service, toujours vérifier que les clés et les 
autres outils de réglage sont enlevés de la machine. 

• Stocker les appareils non utilisés dans un lieu sec et fermé 
en dehors de la portée d’enfants.  

• Arrêter la machine et retirer le capuchon de la bougie avant 
− de toucher des cailloux, des clous ou d’autres corps 

étrangers avec la tarière 
− d’effectuer des travaux de réparation 
− d’effectuer des travaux d'entretien et de nettoyage 

− de réparer des dysfonctionnements 
− de transporter ou stocker la machine 
− de remplacer la vis de perçage hélicoïdale 
− d’abandonner la machine (même en cas d'une 

interruption brève) 
 Ne pas effectuer réparations que celles décrites dans le 

chapitre « Entretien », s’adresser directement au 
constructeur ou au service après-vente compétent. 

 Les réparations sur les autres composants de la machine 
doivent être effectuées par le constructeur ou par un 
atelier S.A.V. 

 N’utiliser que des pièces détachées d’origine. L’utilisation 
d’autres pièces détachées et d’autres accessoires 
pourraient entraîner un risque d’accident pour l’utilisateur. 
Le fabricant décline toute responsabilité pour les 
dommages en résultant. 

 
 

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  ppoouurr  llaa  ttaarriièèrree  
 

  Veillez à ce que l’outil de perçage ne tourne pas 
pendant que le moteur marche au ralenti. Adressez-vous 
au S.A.V. lorsque l’outil tourne pendant que le moteur 
marche au ralenti. 

 Assurez-vous de l’absence de tout conduit d’eau ou de gaz 
et de tout câble électrique ou téléphonique souterrain dans 
la zone de travail. 

 Assurez-vous de l’absence de cailloux meubles et de tout 
autre objet posé sur le sol dans la zone de travail. 

 Enlevez les hautes herbes, les arbustes etc. de la zone de 
travail. Risque d’enroulement de ceux-ci autour de la vis de 
perçage hélicoïdale.  

 Procédez avec une précaution extrême dans un sol 
contenant un nombre élevé de racines et/ou de cailloux. 
Risque de coincement soudain de la tarière. 

 Ne pas utiliser la tarière sur un sol non plan ou en pente.  
 Ne pas utiliser la tarière sur un sol verglacé ou autrement 

glissant.  
 Arrêtez le moteur et le laisser refroidir lorsque la tarière se 

coince. Tentez ensuite de le décoincer à la main. 
 Ne jamais utiliser une tarière dont l’interrupteur est 

défectueux. Une tarière à moteur thermique qui ne peut 
plus être mise en marche / arrêtée est dangereuse et doit 
être réparée. 

 Veillez à garder la tarière en état affûté et propre.  
Les outils entretenus avec soin ont moins tendance à se 
coincer et se guident plus facilement. 

 Utilisez la machine, les accessoires, les outils rapportés 
etc. conformément aux instructions de cette notice. Prenez 
en compte les conditions de travail et l’activité à exécuter. 
L’utilisation de la machine pour d’autres buts que celui 
prévu peut entraîner des situations dangereuses. 

 Avant toute utilisation et après tout contact avec des 
cailloux, des clous ou d’autres corps étrangers, vérifier 
l’absence d’éventuels endommagements. Faire réparer la 
machine en cas de besoin. 
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 Tenez les mains et les pieds éloignés de la perceuse, 
notamment lorsque vous mettez en marche le moteur. 

 
 

CCoommppoorrtteemmeenntt  eenn  ssiittuuaattiioonn  dd’’uurrggeennccee  
 
 Prenez les mesures de premier secours nécessaires en 

fonction de la blessure et consultez un médecin aussi 
rapidement que possible. 

 Protégez la personne blessée d’autres atteintes, 
l’immobiliser le cas échéant. 

 
 

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  --   
MMaanniippuullaattiioonn  ddeess  ccaarrbbuurraannttss  eenn  ttoouuttee  ssééccuurriittéé  
 

 

 

Les carburants et les vapeurs de carburant sont 
inflammables. Risque de blessures graves en cas 
d’inhalation et de contact avec la peau. Manipuler 
les carburants avec précaution, assurer une bonne 
aération. 

 

• En faisant le plein de carburant, ne pas fumer et éviter tout 
feu ouvert. 

• Porter des gants pour faire le plein.  
• Ne pas faire le plein dans un local fermé. 
• Arrêter la machine et la laisser refroidir. 
• Ouvrir le couvercle du réservoir (19) avec précaution, afin de 

laisser décharger une éventuelle surpression 
• Veiller à ne pas déverser l’essence ou l’huile. Nettoyez  la 

machine immédiatement en cas de déversement d’essence 
ou d’huile. Remplacez vos vêtements immédiatement en 
cas de déversement d’essence ou d’huile.  
 Veillez à ne pas polluer le sol avec le carburant. 

• Après avoir fait le plein, refermez le réservoir en serrant le 
couvercle fermement et veiller à ce qu’il ne se desserre pas 
pendant le service. 

• Veiller à ce que le couvercle du réservoir et les tuyaux de 
carburant soient étanches. En cas de présence de fuites, ne 
pas mettre la machine en service. 

• Ne jamais utiliser une machine avec un câble et/ou 
capuchon de bougie endommagé! Risque de formation 
d’étincelles ! 

• Transporter et stocker les carburants uniquement dans des 
récipients agréés et marqués. 

• Tenir les carburants hors de la portée d’enfants. 
• Ne jamais transporter et/ou stocker des carburants en 

proximité de substances inflammables ainsi que d’étincelles 
ou de feu ouvert. 

• Eloignez-vous au minimum de trois mètres de l’endroit où 
vous avez fait le plein pour démarrer la machine. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  DDeessccrriippttiioonn  ddee  ll''ééqquuiippeemmeenntt  
 

Pos. Désignation N° de cde 
1 Unité d'entraînement - 
2 Tarière Ø 100 mm 381674 
3 Tarière Ø 150 mm 381675 
4 Tarière Ø 200 mm 381676 
5 Valve d’aération - 
6 Poignée de service 381697 
7 Poignée 381698 
8 Blocage de l'accélérateur - 
9 Accélérateur - 
10 Interrupteur MARCHE/ARRET - 
11 Goupille d’arrêt - 
12 Pompe à carburant   - 
13 Manette de choke - 
14 Poignée de démarrage - 
15 Couvercle du filtre à air 381677 
16 Filtre à air   381678 
17 Capuchon de bougie 381685 
18 Bougie   380856 
19 Silencieux   381686 
20 Bouchon de réservoir 381687 
21 Filtre à carburant   380883 
22 Réservoir 381688 
23 Clé à bougies 381689 
24 Clé de montage 381681 
25 Clé de montage SW 4 381693 
26 Clé de montage SW 5 381694 
27 Clé de montage SW 6 381695 
28 Clé plate taille SW 8/10 381692 
29 Bidon de mélange de carburant 381680 
30 Autocollant de sécurité 1 381672 
31 Autocollant de sécurité 2 381673 
32 Sachet d'accessoires  

Outils de montage 
381696 

33 Vis à tête cylindrique M 8 x 40   390144 
33 Vis à tête cylindrique M 8 x 50   381691 
34 Ecrou à six pans M 8   391037 
35 Couvercle de protection - 
36 Couvercle du filtre à air   381679 
37 Orifice de sortie   - 
38 Jauge de niveau d'huile - 
 
 

AAsssseemmbbllaaggee  
 
Serrage de la vis de perçage :  
  /  Engager une vis de perçage hélicoïdale (2-4) 

sur l’arbre de l’unité d’entraînement (1). Insérer une vis à 
tête cylindrique (33) à travers la vis de perçage et l’arbre 
d’entraînement. Sécuriser la vis à tête cylindrique à l’aide 
d’une écrou à six pans (34). 
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 PPrrééppaarraattiioonn  ddee  llaa  mmiissee  eenn  sseerrvviiccee  
 

RReemmpplliirr  llee  rréésseerrvvooiirr  
  

 

Porter une attention particulière à la 
manipulation d’essence et d’huile. Interdiction 
de fumer et d'allumer le feu (risque 
d'explosion). 

 

La machine fonctionne avec un mélange d’essence 
normale (sans plomb) et d’huile à moteur deux 
temps. 

 

Essence: indice d’octane au minimum 91 ROZ, sans plomb  
• Ne pas utiliser de l’essence avec plomb, du gasoil ou 

d’autres carburants non conformes. 
• Ne pas utiliser de l’essence présentant un indice d’octane 

inférieure à 91 ROZ. Dans le cas contraire, risque de 
surchauffe et d’endommagement du moteur.  

• Lorsque vous travaillez en permanence avec un régime 
élevé, il est recommandé d’utiliser une essence d’un indice 
d’octanes plus élevé.  
 Pour des raisons de protection de l’environnement, il 
est recommandé d’utiliser de l’essence sans plomb. 

Huile à moteurs deux temps:  
selon la spécification JASO FC ou ISO EGD 
• Utiliser exclusivement une huile à deux temps pour moteurs 

refroidis à l'air. 
 
 

FFaaiirree  llee  mmééllaannggee  
 
Rapport de mélange: 40:1  

Essence Huile à moteur deux temps  
1 Liter 0,025 Liter 
2 Liter 0,050 Liter 
5 Liter 0,125 Liter 
10 Liter 0,250 Liter 

 

• Veiller à mesurer précisément la quantité de l’huile. La 
moindre imprécision peut avoir un effet important sur le 
rapport de mélange de faibles volumes de carburant. 

• Ne pas modifier le rapport de mélange afin d’éviter la 
formation de quantités élevées de résidus de combustion, la 
diminution de la puissance et l’endommagement du moteur. 

 Mélanger l'essence et l'huile dans le réservoir de mélange 
fourni (29).  
 

• Les carburants ne peuvent être stockés que pour une 
période limitée. Le stockage de carburants et de mélanges 
de carburants peut provoquer des problèmes de démarrage. 
Mélangez donc seulement la quantité de carburant à la fois 
que vous consommez pendant un mois. 

• Stocker les carburants uniquement dans des bidons agréés 
et marqués. Conserver les bidons de carburant dans un lieu 
sec et protégé.  

• Veiller à stocker les bidons de carburant en dehors de la 
portée d’enfants. 

 Les résidus de carburant et les liquides utilisés pour le 
nettoyage doivent être éliminés conformément aux 
dispositions en vigueur et en respectant les impératifs 
écologiques.  

 
 

RReemmpplliirr  llee  rréésseerrvvooiirr  ddee  ccaarrbbuurraanntt  
 

 

 

• Arrêter le moteur et le laisser refroidir!  
• Porter des gants de protection. 
• Eviter tout contact avec les yeux et la peau ! 
• Respecter impérativement les instructions du 

chapitre "Manipulation sure du carburant" 
 Nettoyer la zone de remplissage. Les impuretés dans le 

réservoir provoquent des défauts de fonctionnement. 
  Ouvrir le couvercle du réservoir (20) avec précaution, 

afin de laisser décharger une éventuelle surpression 
 Avant de verser le carburant dans le réservoir, secouer le 

bidon.  
 Veillez à ne pas déverser l’essence ou l’huile. Nettoyez la 

machine immédiatement en cas de déversement d’essence 
ou d’huile. Remplacez vos vêtements immédiatement en 
cas de déversement d’essence ou d’huile.  
 Veillez à ne pas polluer le sol avec le carburant. 

 Après avoir fait le plein, refermez le réservoir en serrant le 
couvercle fermement et veiller à ce qu’il ne se desserre pas 
pendant le service. 

 Veiller à ce que le couvercle du réservoir et les tuyaux de 
carburant soient étanches. En cas de présence de fuites, 
ne pas mettre la machine en service. 

 Nettoyez le couvercle et la zone autour de celui-ci. 
 Eloignez-vous au minimum de trois mètres de l’endroit 

où vous avez fait le plein pour démarrer la machine. 
 
 

MMiissee  eenn  sseerrvviiccee  
 
 Assurez-vous que la machine est montée complètement 

et correctement. 
Vérifier avant toute utilisation : 

- la fixation correcte de la vis de perçage hélicoïdale 
- l'absence d'endommagements de la machine 
- la fermeté de serrage des fixations. 

  S'assurer que l'interrupteur MARCHE/ARRET, le 
blocage de l'accélérateur et la machine fonctionnent 
correctement. 
 La machine n'est pas fournie avec un réservoir plein. 
Remplir le réservoir de la machine selon les consignes du 
chapitre "Remplir le réservoir de carburant".  

  Ouvrir la valve d'aération (5) avant de démarrer le 
moteur afin d'éviter tout dommage au niveau de 
l'entraînement.  
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 Valve d’aération « AUF » 
(ouvrir). 
Tourner la valve d’aération 
dans le sens antihoraire. 
 
 
 

 En démarrant la machine, veillez à ce que la vis de 
perçage hélicoïdale tourne librement 

 
 

DDéémmaarrrraaggee  àà  ffrrooiidd  

  Appuyer plusieurs fois sur la pompe à carburant (12) 
fermement jusqu'à ce que l'essence ou de la mousse 
deviennent visibles dans le voyant de la pompe 
d'aspiration.  

  Mettre la manette de choke (13) sur OFF. 
  Mettre l'interrupteur MARCHE/ARRET (10) sur . 
  Appuyer sur le blocage de l'accélérateur (8) et 

actionner l'accélérateur (9) en même temps. 
  Bloquer l’accélérateur à l’aide de la goupille d’arrêt 

(11). 
  Tirez lentement sur la corde de démarrage en la tenant 

à la poignée (14) jusqu'à ressentir une résistance. 
Continuer ensuite de tirer, mais cette fois-ci, rapidement et 
en employant de la force.  

 

Ne pas retirer la corde de démarrage 
complètement et retourner la poignée lentement 
afin d'enrouler la corde de démarrage 
correctement. 

Répéter cette démarche jusqu'à ce que la machine 
démarre. 

  Repousser la manette de choke (13) à moitié dès que 
le moteur a démarré. 

 En relâchant l'accélérateur, le moteur tourne à vide.  

  Dès que le moteur tourne correctement, mettre la 
manette de choke (13) sur ON. 

 Laisser chauffer le moteur pendant une demi-minute avant 
de commencer de travailler. 

 
 

AArrrrêêtteerr  llee  mmootteeuurr  

  Relâchez l’accélérateur (9). 

Mettre l'interrupteur MARCHE/ARRET (10) sur .  
 
 

DDéémmaarrrraaggee  àà  cchhaauudd  

Démarrer la machine selon la description « Démarrage au 
moteur froid », mais laisser la manette de choke en position 
ON et ne pas actionner l’accélérateur. 
 
 
 
 

TTrraavvaaiilllleerr  aavveecc  llaa  ttaarriièèrree  
 
 Utiliser uniquement des batteurs recommandés par le 

constructeur. 
  Veillez au diamètre maximum des trous. 

 Ecartez les jambes d’une largeur environ égale à celle de 
vos épaules, retenir la tarière fermement aux deux 
poignées. 

 Commencer le processus de perçage en accélérant à 
moitié, puis augmenter le régime progressivement jusqu’à 
ce que la vis de perçage hélicoïdale s’enfonce dans le sol 
sans problèmes. 

 Percer les trous sans trop s’appuyer sur la perceuse avec 
le poids corporel. Laisser s’enfoncer la perceuse par son 
poids propre. 

 Lorsque la vis de perçage hélicoïdale est coincée dans le 
sol et ne peut être retirée, arrêter le moteur et tourner la vis 
dans le sens antihoraire. 

 Pendant la durée du rodage d’env. 2 heures de service, 
l’embrayage peut encore glisser. Veiller à ce que 
l’embrayage soit exempt d’huile et d’humidité. 

  Laisser d'abord refroidir l'entraînement lorsque le 
travail est terminé. Ne pas poser l'appareil pour le refroidir – 
un liquide chaud pourrait s'écouler. Fermer la valve 
d’aération afin d’éviter une fuite de l’huile d’engrenage. 

 Valve d’aération « ZU » 
(fermer). 
Tourner la valve d’aération 
dans le sens horaire. 
 
 
 

 

EEnnttrreettiieenn  eett  nneettttooyyaaggee  
 

 

Avant de toute intervention d'entretien et de 
nettoyage  
− Arrêter le moteur ! 
− Attendre l'arrêt complet de l'outil de coupe 
− Laisser refroidir l’appareil 
− Fermer la valve d’aération 
− Retirer le capuchon de la bougie  

 
− mettre des gants de protection pour éviter les 

blessures. 

 
− Ne pas effectuer les travaux d’entretien en 

proximité d’un feu nu. Risque d’incendie! 
 

Les interventions d’entretien et de nettoyage non décrites dans 
ce chapitre doivent être effectuées par le S.A.V. 
Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des 
interventions de maintenance ou de nettoyage doivent 
impérativement être remontés et vérifiés. 
Utiliser exclusivement des pièces de rechange d’origine. 
L’utilisation de toute autre pièce peut provoquer des dégâts 
imprévisibles et des blessures. 
 
 

Valve d’aération (  avec filet à gauche!) 

Valve d’aération (  avec filet à gauche!) 
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EEnnttrreettiieenn  
 

En arrêtant le moteur, la vis de perçage hélicoïdale ne 
s’arrête pas aussitôt. Attendez l’arrêt complet de tous les 
composants avant de commencer les interventions de 
réparation ou d’entretien. 
Effectuer les interventions de maintenance suivantes en 
intervalles réguliers afin de garantir la fiabilité du 
fonctionnement et la durée de vie longue de la machine. 
Vérifier les défauts évidents de la machine tels que 
− fixation détendue 
− composants usés ou endommagés 
− les défauts de montage ou d'état des couvercles et 

dispositifs de protection. 
 

Effectuer les réparations et interventions d'entretien avant 
d'utiliser la machine. 
 
 

NNeettttooyyeerr  llee  ffiillttrree  àà  aaiirr  
 

Nettoyer le filtre à air régulièrement, afin de prévenir  
- les difficultés de démarrage, 
- les pertes de puissance 
- la consommation excessive de carburant 
Nettoyez le filtre à air env. toutes les huit heures de service, 
plus souvent en cas de de présence de quantités importantes 
de poussières. 
  Mettre la manette de choke en position OFF afin 

d’éviter la contamination du carburateur. 
  Desserrer la vis du boîtier du filtre à air (15) et enlever 

celui-ci. 
  Enlever le couvercle du filtre à air (36).  
  Enlever le filtre à air (16). 
 Lavez le filtre à air à l’aide d’un solution de savon chaude. 

 Ne pas souffler sur les particules de souillure et les 
copeaux afin de les enlever – risque de se blesser les yeux !  

 Laisser bien sécher le filtre à air et le réintégrer. 

 Les filtres à air endommagés doivent être remplacés  
régulièrement. 
 
 

NNeettttooyyaaggee  //  rreemmppllaacceemmeenntt  dduu  ffiillttrree  àà  ccaarrbbuurraanntt  
Contrôler le filtre de carburant en cas de besoin. Un filtre 
contaminé ne laisse plus passer le carburant.  
  Enlever le bouchon du réservoir (20) et retirer le filtre 
de carburant à l’aide d’un crochet de fil. 
⇒ Contamination légère 

Retirer le filtre de la conduite de carburant et le nettoyer à 
l’aide de benzine 

⇒ Contamination forte 
Remplacer le filtre de carburant 

 
 

CCoonnttrrôôllee  //  rreemmppllaacceemmeenntt  ddee  llaa  bboouuggiiee  
 

 
- Ne jamais toucher la bougie ou le capuchon lorsque 
le moteur tourne. Haute tension!  

 - Risque de brûlures sur le moteur chaud.  
- Porter des gants de protection. 

 

Contrôler régulièrement la bougie et l’écart entre les 
électrodes. Procédez de la façon suivante 

Laisser refroidir le moteur. 
  Retirez le capuchon de la bougie (17). 
 Dévisser la bougie à l’aide de la clé à bougies fournie (23). 

L’écart entre les électrodes doit être de 0,6 à 0,7 mm rr. 
 Nettoyez la bougie si elle est encrassée. 

Remonter la bougie en procédant dans l'ordre inverse. 
 Ne pas serrer la bougie trop fort. 

Remplacez la bougie : 
- toutes les 100 heures de service ou 1 x par an (selon le cas 

qui se produit en premier) 
- lorsque les électrodes sont fortement brûlées 
- lorsque les électrodes sont fortement encrassées ou plein 

d’huile 
Utilisez les types de bougies suivants : 
Torch L8RTC, NGK-BPMR 7 A, BOSCH WSR6F,  
OREGON O-PR15Y, Champion RCJ 6Y 
 
 

CCoonnttrrôôllee  ddee  ll''ééttiinncceellllee  ddee  llaa  bboouuggiiee  
 

   Dévisser la bougie(18). 
Enfichez fermement le capuchon (17). 

  Serrez la bougie contre le carter à l’aide d’une paire de 
pinces isolées (assez loin de l’orifice de bougie). 

 Mettre l'interrupteur MARCHE/ARRET sur la position . 
Tirez la corde de démarrage.  

 Lorsqu’aucune étincelle n’est visible entre les 
électrodes, la bougie peut être endommagée.  
 
 

SSiilleenncciieeuuxx  //  oouuvveerrttuurree  dd’’éécchhaappppeemmeenntt  
 

  Contrôler le silencieux (19) régulièrement.  
 Nettoyez régulièrement l’ouverture d’échappement. 

 

 

Ne pas resserrer les vis de fixation du pot 
d’échappement lorsque le moteur est chaud. Risque de 
brulures !  
 
 

RRééggllaaggee  dduu  ccaarrbbuurraatteeuurr  ((rrééggiimmee  aauu  rraalleennttii))  
 

Le carburateur a été réglé à l'usine du constructeur sur la 
vitesse de ralenti correcte et le moteur est alimenté par un 
mélange carburant-air correct.  
Dans les cas suivants, le réglage due carburateur (régime au 
ralenti) doit être corrigé : 
- vitesse de rotation trop élevée (la vis de perçage 

hélicoïdale continue à tourner au ralenti) 
- marche irrégulière ou manque d'accélération (régime au 

ralenti trop faible) 
- adaptation aux conditions météorologiques, températures 
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 Adressez-vous à un atelier spécialisé afin de faire 
régler le carburateur. 
 

 
Un mauvais réglage du carburateur peut 
provoquer de graves dommages du moteur.  

 
 

CCoonnttrrôôlleerr  llee  nniivveeaauu  dd''hhuuiillee  ddee  ll''eennttrraaîînneemmeenntt  //  FFaaiirree  
ll''aappppooiinntt  dd''hhuuiillee  
 
Contrôler le niveau d'huile 
Placer la tarière en position verticale (position de travail).   
  Contrôler le niveau d'huile dans le voyant (38). Le 

niveau d'huile doit être pareil à celui de la figure. 
 

 
 
Faire l'appoint d'huile d'engrenage 
  Dévisser la valve d'aération (5). 

Ajouter d'abord assez d'huile pour atteindre le niveau de 
remplissage optimal/maximal. Utiliser l'huile d'engrenage 
GL 85 W. 
 
Revisser à nouveau la vanne d'aération (5) et serrer 
fermement. 

 
 

NNeettttooyyaaggee  
 

 Nettoyer soigneusement la machine et les 
accessoires après chaque utilisation afin de garantir 
le fonctionnement correct. 

• Nettoyez toutes les pièces mobiles à intervalles réguliers. 
• Nettoyer le carter à l'aide d'une brosse souple ou d'un chiffon 

sec. 
• Ne pas nettoyer la machine sou l'eau coulante ou à l'aide 

d'un nettoyeur à haute pression. 
• Ne pas utiliser des solvants (essence, alcool etc.) pour le 

nettoyage des composants en plastique, ceux-ci pouvant 
endommager les composants en plastique. 

• Garder les poignées sèches et exemptes de résines, d'huiles 
te de graisses. 

 
Ne pas utiliser de l'eau, des solvants ou des produits 
de polissage. 

•   Veiller à garder les fentes d'aération du 
refroidissement du moteur exempt d'obstructions (risque de 
surchauffe). 

•   Préserver également les ailettes de refroidissement 
du cylindre (j) exemptes de poussières et de souillures. 

 

TTrraannssppoorrtt  
 

 

 

Avant chaque transport 
− arrêter l'équipement 
− attendre l’arrêt complet des lames 
− laisser refroidir l’appareil 
− fermer la valve d’aération 

 
 Portez la machine à la poignée.  
 Transporter la machine uniquement dans le coffre de la 

voiture ou sur une surface de transport séparée. Protéger la 
machine contre le renversement, les endommagements et 
le déversement de carburant. 

 
 

SSttoocckkaaggee  
 
 Conserver les machines non utilisées dans un local sec et 

fermé en dehors de la portée d’enfants, mas non à côté d’ou 
fourneau, poêle ou chauffe-eau à flamme permanente ou 
d’autres appareils produisant des étincelles. 

 Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine. 
 Fermer la valve d’aération afin d’éviter une fuite de l’huile 

d’engrenage. 
 Avant un stockage de longue durée, effectuer les 

démarches suivantes afin de prolonger la durée de vie du 
broyeur et de garantir la souplesse de manœuvre : 
 Effectuer un nettoyage profond. 
 de traiter toutes les pièces mobiles avec une huile 

biodégradable. 
 Ne pas utiliser de graisse ! 

 Vider le réservoir de carburant complètement.  
 Evacuez le carburant résiduel en respectant les 
dispositions applicables (protection de l’environnement). 

 Vider le carburateur en faisant tourner la machine. 
 Vérifier l’état impeccable de la machine afin de garantir 

la fiabilité de l’utilisation après un stockage prolongé. 
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PPllaann  dd''eennttrreettiieenn  eett  ddee  nneettttooyyaaggee  
 

Interventions d'entretien 
avant toute 
utilisation 

après 
chaque 
utilisation 

après les 8 
premières 
heures 

après les 
25 
premières 
heures 

après les 
100 
premières 
heures 

en cas de 
besoin / 
d'endomm
agement 

une fois 
par saison 

Remplir le réservoir        
Accélérateur, blocage de 
l'accélérateur, interrupteur - 
Contrôle fonctionnel 

       

Accélérateur, blocage de 
l'accélérateur, interrupteur - 
Faire remplacer 

       

Corde de démarrage –  
Contrôle fonctionnel 

       

Corde de démarrage 
Faire remplacer        

Contrôler les bouchons des 
réservoirs de carburant         

Remplacer        
Nettoyer le réservoir de carburant        
Nettoyer filtre à carburant        
Remplacer filtre à carburant         
Nettoyer le filtre à air        
Remplacer le filtre à air        
Contrôler la bougie et le capuchon        
Remplacer la bougie        
Nettoyer le silencieux         
Contrôler le carburateur au ralenti 
(la vis de perçage hélicoïdale ne 
doit pas tourner) 

       

Faire régler        
Contrôler la machine        
Nettoyer la machine        
Remplacer les autocollants de 
sécurité        

Contrôler le niveau d'huile de 
l'entraînement        

Faire l'appoint d'huile        
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DDééffaauuttss  ppoossssiibblleess  

 

 

Avant de procéder à l'élimination des défauts 
− Arrêter l'équipement 
− Attendre l'arrêt complet de l'outil de coupe 
− Laisser refroidir l’appareil 
− Fermer la valve d’aération 
− Retirer le capuchon de la bougie  
− Porter des gants 

 

Après chaque dépannage, remettre en service et vérifier l'ensemble des dispositifs de sécurité. 
 

Défaut Cause possible Elimination 
Le moteur ne démarre pas  Mauvais ordre du processus de 

démarrage 
 Filtre à air contaminé 

 
 Filtre à carburant bouché 
 Absence d’alimentation en carburant 
 Carburant usé ou contaminé  
 
 Le mécanisme de démarrage est 

défectueux 
 Moteur noyé 
 
 
 Capuchon de bougie non connecté 
 Absence d’étincelle d’allumage 
 
 
 
 Moteur défectueux 
 Défaut de carburateur 

 Respecter l’ordre correct du processus de 
démarrage 

 le filtre à air ; en cas de besoin, nettoyer ou 
remplacer 

 Nettoyer ou remplacer le filtre de carburant. 
 Faire le plein.  
 Vérifier l’absence de pliures et 

d’endommagements de la conduite de carburant 
 veuillez-vous adresser au S.A.V.  
 
 Dévisser la bougie, la nettoyer et sécher, puis tirer 

plusieurs fois la manette de démarrage, revisser la 
bougie. 

 Connecter le capuchon de bougie 
 a) Nettoyer ou remplacer la bougie 

b) Contrôler le câble d’allumage 
c) Impossible d’éliminer le défaut ? 
veuillez-vous adresser au S.A.V. 

 veuillez-vous adresser au S.A.V. 
 veuillez-vous adresser au S.A.V. 

Le moteur démarre et 
s’éteint tout de suite 

 Mauvais réglage du carburateur 
(régime au ralenti) 

 veuillez-vous adresser au S.A.V. 

La machine a des coupures 
de fonctionnement (elle 
"tousse") 

 Défaut de réglage carburateur 
 Bougie encrassée 

 veuillez-vous adresser au S.A.V. 
 Nettoyer ou remplacer la bougie. Contrôler le 

capuchon de la bougie. 
Dégagement de fumées  mauvais mélange du carburant  

 Défaut de réglage carburateur 
 utiliser de l’huile 2 temps au rapport de mélange 

40 :1  
 veuillez-vous adresser au S.A.V. 

La machine ne fonctionne 
pas en pleine puissance 

 Machine surchargée 
 Filtre à air contaminé 
 Défaut de réglage carburateur 
 Mauvais réglage du carburateur 

 Sol trop lourd 
 le filtre à air ; en cas de besoin, nettoyer ou 

remplacer 
 veuillez-vous adresser au S.A.V. 
 Nettoyer l’ouverture d’échappement du pot 

La vis de perçage 
hélicoïdale tourne au ralenti 

 Régime au ralenti trop élevé 
 Ressort d’embrayage cassé 

 Diminuer le régime au ralenti 
 Remplacer le ressort 

La vis de perçage 
hélicoïdale tourne, mais 
sans puissance 

 Choke sur OFF 
 Carburateur défectueux 
 Transmission cassée 
 Patins d’embrayage usés 

 Choke sur ON lorsque le moteur tourne 
 Veuillez-vous adresser au S.A.V. 
 Veuillez-vous adresser au S.A.V. 
 Remplacer les patins et le ressort de l’embrayage 

La vis de perçage 
hélicoïdale saute 

 Vis de perçage hélicoïdale 
endommagée 

 Utiliser une nouvelle vis de perçage hélicoïdale 

La vis de perçage 
hélicoïdale coupe lentement 

 Vis de perçage hélicoïdale émoussée  Remplacer ou faire affûter la vis de perçage 
hélicoïdale 
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CCaarraaccttéérriissttiiqquueess  tteecchhnniiqquueess  
 

Modèle ELB 52 
année de construction voir la dernière page 
Puissance du moteur max. / régime 2,2 kW / 7500 min-1 
Cylindrée 51,7 cm³ 
Régime au ralenti n0 3000 min-1 
Régime max. du moteur 9000 min-1 
Vitesse de rotation max. de la vis de perçage hélicoïdale 300 min-1 
Allumage Allumage électronique - CDI 
Bougie TORCH L8RTF 
Carburateur RUIXING/2619-6A 
Volume réservoir de carburant 1,2 l 
Rapport de mélange (essence/huile deux temps) 40:1 
Ecart des électrodes 0,6 – 0,7 mm 
Vibrations des mains et des bras sur la poignée de commande 
(selon EN 1033/DIN 45675) avhw = < 21,206 m/s² 

Vibrations des mains et des bras sur la poignée 
(selon EN 1033/DIN 45675) avhw = < 20,882 m/s² 

Facteur d'imprécision de mesure K K = 1,5 m/s² 
Niveau sonore LWA   113 dB (A) 
Niveau de pression acoustique LPA  88,4 dB (A) 
Facteur d'imprécision de mesure K  K = 3 dB (A) 
Poids (sans vis de perçage hélicoïdale, réservoir vide) 8,8 kg 
Poids (avec vis de perçage hélicoïdale (Ø 200 mm x 800 mm, réservoir vide)) 12,2 kg 
 
 

GGaarraannttiiee  
 

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie suivante. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sous réserve de modifications techniques! 


